                      Комплексная работа с фразеологическими единицами 

                           (рекомендации по переводу, серия упражнений)

                                                                                           Парамонова Виктория Сергеевна

                                                                                                   преподаватель иностранных языков

                                                                    ГБПОУ «Урюпинский агропромышленный техникум»
     «Фразеологические единицы, или идиомы, - это раздельно оформленные единицы языка с полностью или частично переосмысленными значениями» (1:7). Фразеологические единицы (ФЕ) являются значительно более сложными образованиями, чем простые слова и свободные словосочетания. Фразеологизмы – это устойчивые сочетания слов с осложненным значением, то есть смысл всей фразы не всегда понятен из значений ее составляющих. И даже когда в русском языке имеется соответствующий эквивалент или аналог ФЕ, выбрать наиболее подходящий и правильный вариант бывает нелегко, так как при переводе необходимо учитывать целый ряд факторов.
     ФЕ несут огромную функционально-стилистическую и эмоционально-экспрессивную нагрузку в тексте и речи. Фразеологизмы являются фигурами речи, то есть переосмысленными оборотами, которые используются не в обычных, а в особых, переносных значениях. Поэтому четкая, правильная интерпретация их значений во многом способствует воссозданию при переводе образности, стилистических особенностей и эмоционально-экспрессивной специфики оригинала. Своеобразие языков, выражающееся в их лексической структуре и грамматическом строе, несовпадение систем понятий у разных народов, разные пути их исторического развития и условия реальной действительности. Различия в культуре и мировоззрении порождают определенные трудности перевода фразеологизмов (2: 4).

     При переводе фразеологических единиц перед переводчиком стоят две основные задачи: строгое соблюдение норм сочетаемости слов, передача образности фразеологизма. Первое требование в большей степени относится к необразным фразеологическим словосочетаниям. Близким по своим характеристикам к свободным словосочетаниям (have a rest, take a shave, give a smile, make a sacrifice, break silence, pay attention, jump at conclusions).
     Образные выражения требуют к себе значительно большего внимания со стороны переводчика, так как в отличие от необразных фразеологизмов, зачастую имеющих устоявшиеся варианты перевода на русский язык представляют собой, с точки зрения семантики, гораздо более сложные образования. Перевод крылатых слов, пословиц, поговорок, сравнений и других образных средств языка является трудной задачей; при ее выполнении переводчика подстерегает ряд опасностей, незнание которых может привести к существенным искажениям смысла переводимой идиомы.

     В заблуждение может ввести сходство фразеологизма со свободным словосочетанием:

To let one`s hair down – а) держать себя очень непринужденно, раскованно; б) изливать душу; join the majority – отправиться к праотцам; to be left holding the bag (baby) – остаться в дураках; to turn the tables – поменяться ролями.

     При полном совпадении формы русского и английского фразеологизма их значения могут не совпадать.

     Так, английское выражение to lead by the nose  значит «вести на поводу, всецело подчинить», в отличие от русского «водить за нос»; stretch one`s legs имеет значение противоположное тому, что напрашивается, а именно: «прогуляться, размять ноги».
     Образное выражение может быть неверно истолковано по причине его ассоциативной схожести с соответствующим фразеолгизмом языка перевода: to pull the devil by the tail под влиянием русского языка может быть понято переводчиком, как «держать бога за бороду». На самом же деле данное выражение значит «напрашиваться на неприятности».

     Английская фразеология отличается большей смысловой и стилистической недифференцированностью и многозначностью: to take the floor в общественно-политической жизни означает «взять слово, выступить на собрании», а в быту – «пойти потанцевать»; to have the hell of a time в зависимости от контекста может иметь противоположные значения «хорошо провести время» и «попасть в переплет, иметь большие неприятности»; you never can tell можно перевести «почем знать» и «чем черт не шутит», что стилистически далеко не равноценно.

     Существует четыре основных способа перевода образной фразеологии:

     1.Передача английского образного выражения фразеологическим эквивалентом в русском языке: to pull chestnuts out of the fire for smb. –таскать каштаны из огня для кого-либо; to play with fire – играть с огнем; to read between lines – читать между строк.

     2.Использование русского фразеологизма, аналогичного по смыслу английскому, но основанного на другом образе. Подобные фразеологизмы называются фразеологическими аналогами: move heaven and earth to get smth. – свернуть горы на пути к чему-либо; cry on smb`s shoulder – плакаться кому-либо в жилетку; make hay while the sun shines – куй железо, пока горячо; work one`s fingers to the bone – работать, не покладая рук; catch somebody red-handed – поймать на месте преступления.

     Здесь следует учитывать два фактора: стилистическую неравноценность некоторых аналоговых фразеологизмов (литературное английское can the leopard change his spots нельзя переводить русскими разговорными выражениями “черного кобеля не отмоешь добела» и «горбатого могила исправит») и национальную окраску фразеологических единиц (так, хотя английские фразеологизмы to carry coals to Newcastle и what will Mrs Grundy say? По смыслу и стилистической окраске полностью соответствуют русским фразеологизмам «ездить в Тулу со своим самоваром» и «что будет говорить княгиня Марья Алексеевна?», однако эти последние в переводе использованы быть не могут).
     Национально-окрашенные фразеологизмы следует передавать русскими фразеологическими единицами, в которых национальная окраска отсутствует: he will not set the Thames on fire – он пороха не выдумает; to fight like Kilkenny cats – бороться не на жизнь, а на смерть; when  Queen Anne is dead! – открыл Америку!; to be from Missouri – быть скептиком.
     3.Дословный перевод, калькирование фразеологических единиц. Следует отметить, что данный перевод может быть применен лишь в том случае, если в результате калькирования получается выражение, образность которого легко воспринимается русским читателем и не создает впечатления неестественности и несвойственности общепринятым нормам русского языка: put the cart before the horse – поставить телегу впереди лошади; people who live in glass houses should not throw stones – люди, живущие в стеклянных домах, не должны бросаться камнями; keep a dog and bark oneself – держать собаку, а лаять самому.
    4.В целях объяснения смысла фразеологической единицы, которая не имеет в русском языке ни аналога, ни эквивалента и не подлежит дословному переводу, переводчику необходимо прибегнуть к описательному переводу.

A skeleton in the cupboard – семейная тайна; неприятность, скрываемая от посторонних; grin like a Cheshire cat - ухмыляться во весь рот;  cut off with a shilling - лишиться наследства; dine with Duke Humphrey - остаться без обеда; a stitch in time saves nine - меры надо принимать своевременно; Peeping Tom – человек с нездоровым любопытством, тайно следящий за другими;  the real McCoy - отличная вещь, нечто весьма ценное; give a wide berth - избегать, уклоняться.

     Перевод фразеологизмов представляет собой немалую трудность при переводе, когда фактор времени «играет» против переводящего. 
     Ряд фразеологизмов, пришедших из мифологии, римской истории, Библии, из латыни и греческого, имеют ставшие каноническими и не подлежащие изменениям устойчивые соответствия в различных языках.

     Другие, чисто английские пословицы можно перевести приблизительно, поменяв образность, а иногда – только описательно. Если вы не знаете аналог фразеологизма, но понимаете его смысл, следует передать его значение, пусть даже с потерей образности. Хуже, если смысл вам не ясен, но тут должен помочь контекст.

     Особую сложность представляют деформация и контаминация фразеологии. 

     Самый простой вариант деформации – неполнота состава. «С кем поведешься …» («…от того и наберешься»). В таком случае, после того как эквивалент найден, переводчик может воспроизвести эту неполноту, то есть оборвать пословицу в тексте перевода, но так, чтобы сохранилась семантика подлинника. Однако это не всегда возможно, и тогда следует прибегнуть к описательному переводу.

     Контаминация, то есть переплетение двух фразеологизмов, вроде: «Не плюй в колодец, вылетит – не поймаешь», - требует попытки воспроизведения приема: когда эквиваленты найдены, их придется переплести. Задача – вовремя заметить изменение и постараться отразить его в переводе, хотя это крайне сложно и не всегда оправдано.

    Для закрепления изучаемого материала можно предложить учащимся выполнить ряд упражнений.
I. Translate the following phraseological units, explaining the way of translation:
1. To assume an air of injured innocence.
2. A little bird told me.

3. In Rome, do as the Romans do.

4. Peeping Tom.

5. To throw sands in the wheels.

6. To kill two birds with one stone.

7. A drowning man will catch at a straw.

8. Whom the gods love die young.

9. A stitch in time saves nine.

10. Run with the hare and hunt with the hounds.

11. A clever tongue will take you anywhere.

12. To gild the pill.
13. Caesar`s wife is above suspicion.

14. To be afraid of one`s own shadow.

15. To fish in troubled waters.

16. To make the best of a bad bargain.

17. Least said soonest mended.

18. To bite the hand that feeds you.

19. To dance to somebody`s pipe.

20. To add fuel to the fire.

II. Match the idiomatic expressions with the definitions:

1. A Trojan horse

2. A gold mine

3. The back of beyond

4. A white elephant

5. On top of smth

6. To speak volumes

7. To be on the move

8. To give rise to smth

9. To pull the plug

10. To stay put

11. Behind bars

12. To be slow on the uptake

13. To tread on smb`s toes

14. The Gordian knot

15. To mend one`s ways

a) An object that is useless and may have cost a lot of money

b) A very difficult problem

c) In addition to something else

d) Someone or something that seems good or helpful to a person or organization but whose real purpose is to harm or destroy them

e) In prison

f) To improve your behavior after you have been behaving badly for a long time

g) To offend someone by doing something that they should be responsible for or that they have authority to do
h) To take a very long time to understand or realize something

i) To remain in one place or position

j) To stop an activity, especially by no longer providing the money needed to allow it to continue

k) A place that is far away from any towns or cities

l) To make something happen, especially something that is unpleasant or unexpected

m) To be travelling from place to place

n) A business or an activity that makes large amounts of money very easily
o) To provide a lot of information, especially in an indirect way

III. What is the opposite of the following?

· The kiss of life

· At worst

· To get somewhere

· To lose face

· Under one`s breath

· At ease

· To hold one`s temper

· On the wrong track

· To fall into bad hands

· To be quick on the uptake

· Heart of stone

· To be worse off

· To fall out of love

· In the black

· To count for much

· Out of earshot

· In the short run

· Out of touch

· A bad name

· A lame duck

IV. Explain the difference between the following idiomatic expressions:

1) In the face of smth and on the face of it

2) To run high and to ride high

3) From time to time and time and again

4) To get under way and to get in the way

5) On balance and to be in the balance

6) To make an issue of smth and to take issue with smth

7) At root and to take roor

8) Out of the blue and out of the woods

9) To take place and to take part

10) At least and at last

11) To seize power and to come to power

12) Inner cabinet and shadow cabinet

13) To catch the eye of smb and to keep an eye on smb

14) So far and by far

15) To lay smb to rest and to put one`s mind at rest

16) By a long way and a long way off
17) To take hold and to get hold of smth

18) Head over heels and from head to toe

19) To give a hint of smth and to drop a hint

     V.  Give English equivalents of the following expressions:

- решительно взяться за что-либо

- вступить в должность

- у всех на виду

- отбросить всякую осторожность

- нанести визит

- ореол святости

- выбивать почву из-под ног у кого-либо

- держаться мужественно

- содержать разгадку

- политика «кнута и пряника»

- извлечь хороший урок

- хвататься за соломинку

- неписаное правило

- задавать тон

- свежая струя

- легко уязвимое место

- подсластить пилюлю

- неотъемлемая часть чего-либо

- полная неопределенность

- разрядить атмосферу

- пытаться выиграть время

- уступать место кому-либо

- при царе Горохе

- шаг в нужном направлении

- возродиться как феникс из пепла

- закрывать глаза на что-либо

- использовать что-либо в своих интересах

- камень преткновения

- отсиживаться на скамейке запасных

- признать свое поражение

- дамоклов меч

- призвать кого-либо к ответу

- биться головой об стену

- держать кого-либо в неведении

- попасть на первые полосы газет
V. Make up your own sentences or situations:
to smoke like a chimney – дымить как паровоз
to be over the moon – быть на седьмом небе от счастья

to have one’s hands full – забот полон рот
to miss the boat – прозевать (упустить шанс)

to swear like a trooper – ругаться как сапожник
a poky hole – захолустье, дыра
to play truant – прогуливать уроки  
to sweet-talk smb. – заговаривать зубы
to live high on – жить на широкую ногу
to have a loose tongue – иметь длинный язык
when three Sundays come together – после дождичка в четверг
to drive smb. into a corner – припереть кого-то к стене

to be soaked – промокнуть до ниточки
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